
1. Descripción del Corpus

Este corpus está formado por 62 composiciones que corresponden a los exámenes de evaluación de 40 

estudiantes universitarios extranjeros de distintos programas de intercambio, fundamentalmente del programa 

Erasmus, y de diversas universidades norteamericanas con las que la Universidad de Alcalá mantiene convenios de 

colaboración. Estos exámenes de evaluación pertenecen al curso académico 2000-2001. En concreto, 

corresponden a la evaluación del primer cuatrimestre (Octubre-Enero) y se realizaron dentro de las fechas oficiales 

establecidas por la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Alcalá . Los textos fueron producidos, por 

tanto, en situaciones reales, sin más material de apoyo que un diccionario bilingüe y con el mismo tiempo de 

realización que los estudiantes españoles nativos, en torno a las dos o tres horas. 

La recolección de los exámenes se hizo de la siguiente manera: el mismo día del examen se les pidió a los 

estudiantes que completaran una ficha con sus datos y se les explicó que aquellos que la rellenaran estarían dando 

su autorización para emplear sus exámenes en este trabajo. En esta ficha se les pedía la siguiente información:

a) Nombre y apellidos

b) Sexo

c) Edad

d) Nacionalidad

e) Lengua(s) materna(s)

f) 1ª lengua extranjera aprendida (o segunda lengua)

g) Otras lenguas que habla

h) Estudios realizados de español y lugar de realización

i) ¿Ha escrito textos académicos (exámenes, trabajos de universidad, etc.) en su lengua materna?

j) ¿De qué tipo?

k) ¿Ha escrito textos académicos en español?

l) ¿De qué tipo?

Una vez cerradas las actas de evaluación, se recogieron los exámenes, se fotocopiaron y se clasificaron por 

estudiante. Después se pasaron a soporte informático, en formato word, para poder realizar un análisis 

informatizado de los datos. Los documentos han tratado de respetar los textos originales, reproduciendo los 

errores gramaticales, faltas de ortografía y erratas.

Los exámenes corresponden a diversas asignaturas, todas ellas pertenecientes a la especialidad de Filología 

Hispánica [cuadro 1]: 

Este corpus forma parte de la memoria de máster realizada dentro del programa del Máster en la Enseñanza del Español como Lengua 

Extranjera (Álvarez López, F. (2002) Mecanismos de despersonalización en el discurso académico escrito por estudiantes de E/LE, no 

publicada, Universidad de Alcalá).
Sólo hay una excepción, como luego veremos: los exámenes que corresponden a la asignatura de Teoría y Métodos de la 

Lingüística.
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Código Título Ref. corpus Nº textos

79004 Literatura Española I LIT1 3

79020 Literatura Española II LIT2 10

79311 Jorge Luis Borges BORG 6

79203 Literatura Española de los Siglos de Oro SO 5

79200 Literatura Hispanoamericana HIS 12

79302 Crítica Literaria Hispánica CRIT 1

79023 Lingüística LIN 7

79044 Teorías y Métodos de la Lingüística TMLIN1 3

TMLIN2 3

79042 Sintaxis del Español SINTX 1

79221 Gramática Española II GRAM 1

33639 Lengua Española I LENHUM 1

79000 Lengua Española I LEN1 2

79022 Lengua Española II LEN2 7

TOTAL 62

[cuadro 1]

En el análisis del corpus, estas asignaturas se han distribuido en dos grandes bloques de materia (BMT): 

Lengua y Lingüística (LEN), por un lado, y, por otro, Literatura (LIT) [cuadro 2]:

Código Título Nº textos

79004 Literatura Española I 3

79020 Literatura Española II 10

79203 Literatura Española de los Siglos de Oro 5

79311 Jorge Luis Borges 5

79200 Literatura Hispanoamericana 13

79302 Crítica Literaria Hispánica 1

TOTAL 37

 

Como ya indicábamos en la nota 2, los exámenes de la asignatura denominada Teorías y Metódos de la Lingüística suponen una 

excepción con respecto a los demás exámenes. En esta asignatura, los estudiantes realizaron un examen previo, también con carácter de 

evaluación, unas semanas antes del periodo oficial de la universidad. Tal examen se recogió de la misma manera que los demás y se registró 

con el código TMLIN1. Los que están bajo el código TMLIN2 son los exámenes de la misma asignatura realizados dentro de las 

fechas establecidas por la universidad para los exámenes de evaluación.
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Código Título Nº textos

79023 Lingüística 7

79044 Teorías y Métodos de la Lingüística 6

79042 Sintaxis del Español 1

79221 Gramática Española II 1

33639 Lengua Española I 1

79000 Lengua Española I 2

79022 Lengua Española II 7

TOTAL 25

[cuadro 2]

En suma, el corpus está compuesto de 62 exámenes, de los cuales 25 pertenecen al bloque de LEN y 37, al bloque 

de LIT. En cuanto al volumen de palabras, el corpus tiene un volumen total de 49.045 palabras: 14.321 

corresponden a los exámenes del bloque LEN y 34.724 a los exámenes del bloque LIT .

Los estudiantes que conforman este corpus son, en total, 40: 29 mujeres y 11 hombres. La media de edad es 

de 21 años, con una franja del 83 % entre los 20 y los 22 años de edad, un 10 % entre los 23 y los 25 y un 7 % que 

corresponde a tres estudiantes, uno de 19 años, otro de 27 y otro de 29. Con respecto a su lengua materna, se han 

establecido cuatro grupos de lengua materna (GLM): inglés (IN), formado por 22 estudiantes; francés (FR), 10 

estudiantes; italiano (IT), 4 estudiantes, y holandés (HL), también formado por 4 estudiantes. El número de 

exámenes y el volumen total de palabras que les corresponde es, respectivamente, 24 exámenes (16.498 

palabras), 22 exámenes (17.355 palabras), 8 exámenes (7.381) y 8 exámenes (7.814). En cuanto al conocimiento 

de lenguas extranjeras, 23 tienen el español como segunda lengua y 17 (de un total de 25 que tienen 

conocimiento de una L3) como tercera lengua. De estos últimos, 10 señalan el inglés como su segunda lengua y 7, 

el francés; además, 8 de ellos comparten el conocimiento del español con otras lenguas como el alemán, el 

portugués o el italiano. También habría que señalar que dos estudiantes son bilingües inglés/español y que todos 

los que señalan no tener conocimiento de una tercera lengua en total, 15- tienen como lengua materna el

inglés . 

Todos los estudiantes estudiaban español en sus universidades de origen y cuando realizaron el examen 

llevaban un mínimo de cuatro meses en España, asistiendo a las clases de las asignaturas que cursaban en la 

universidad y, en algunos casos, realizando cursos de E/LE. 

Por último, hay que señalar que todos los estudiantes señalaron en la encuesta que tenían experiencia en 

escritura académica tanto en su lengua materna como en español. A continuación, se detallan todos estos datos 

según los cuatro GLM indicados [cuadro 3], así como una distribución de los exámenes según las materias y las 

lenguas maternas [cuadro 4]:

Para establecer el número total de palabras de cada examen se empleó la propia herramienta que dispone el procesador de textos de 

Microsoft Word, es decir, que se ha considerado como palabra todo elemento situado entre dos espacios en blanco.
Todos estos datos están desglosados en la Tabla-Resumen que precede al corpus de textos.
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GLM
Nº 

estud.
Sexo Nº

exam.
Volumen

total
L2

español
L3

español
español 
/otras L3

L2
francés

L2
inglésH       F

IN 22 8 14 24 16.498 19 3 2 3 -

FR 10 1 9 22 17.355 2 8 2 - 8

IT 4 2 2 8 7.381 2 2 1 1 1

HL 4 - 4 8 7. 814 - 4 3 3 1

40 11 29 62 49.045 23 17 8 7 10

[cuadro 3]

Ref. L1 inglés L1 francés L1 italiano L1 holandés Nº textos

LIT1 - 1 1 1 3

LIT2 5 3 1 1 10

SO 2 1 1 1 5

BORG 1 4 - 1 6

HIS 6 3 2 1 12

CRIT 1 - - - 1

TOTAL 15 12 5 5 37

LIN 6 - 1 - 7

TMLIN1 - 3 - - 3

TMLIN2 - 3 - - 3

SINTX - 1 - - 1

GRAM - 1 - - 1

LENHUM - - 1 - 1

LEN1 2 - - - 2

LEN2 1 2 1 3 7

TOTAL 9 10 3 3 25

TOTAL 24 22 8 8 62

[cuadro 4]
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Nº 
estud.

L1 L2 L3 SEXO EDAD EEA
L1

EEA
ELE

EXAMEN
Nº palabras
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2. El corpus

TABLA-RESUMEN DEL CORPUS

01 francés español inglés H 22 S S 01 HIS= 588

02 inglés español fran/japo F 21 S S 02 LIN= 365

03 ingl/esp inglés francés H 21 S S 03 HIS= 730

04 inglés español - H 20 S S 04 HIS= 165

05 LIT2= 1229

05 francés inglés esp/alem F 21 S S 06 HIS= 634

07 TMLIN1= 579

08 TMLIN2= 618

06 francés inglés español F 20 S S 09 SINTX= 648

10 TMLIN1= 367

11 TMLIN2= 956

07 inglés español - H 29 S S 12 LIN= 478

08 holandés francés ingl/esp/ F 20 S S 13 LEN2= 545

alem. 14 LIT2= 1432

09 inglés francés alem/esp F 21 S S 15 LEN1= 594

10 italiano inglés español F 24 S S 16 HIS= 834

17 LENHUM= 782

11 italiano español francés H 27 S S 18 LIT1= 1861

19 LIT2= 1651

12 francés español ingl/port F 24 S S 20 BORG= 560

13 inglés francés esp/ital F 21 S S 21 BORG= 555

22 LIT2= 800

14 holandés francés español F 20 S S 23 LEN2= 388

15 inglés español alemán F 20 S S 24 LEN2= 349

16 inglés francés español F 20 S S 25 LEN1= 1068

17 inglés español - F 24 S S 26 LIN= 342

18 inglés español - F 20 S S 27 LIT2= 1153

19 francés inglés español F 21 S S 28 SO= 1082

20 francés inglés español F 21 S S 29 BORG= 752

30 GRAM= 821

21 francés inglés esp/port F 22 S S 31 BORG= 389

32 LEN2= 125

33 LIT2= 812

.  . 
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Nº 
estud.

L1 L2 L3 SEXO EDAD EEA
L1

EEA
ELE

EXAMEN
Nº palabras

22 inglés español - F 21 S S 34 HIS= 469

23 inglés español - F 22 S S 35 LIN= 753

24 holandés inglés español/ F 20 S S 36 BORG= 1089

francés 37 HIS= 1133

38 LIT1= 1643

39 SO= 1043

25 inglés español - H 22 S S 40 HIS= 335

26 fra/por inglés español F 21 S S 41 BORG= 494

42 LEN2= 331

43 LIT2= 930

27 italiano francés español/ H 23 S S 44 HIS= 458

por/ing 45 SO= 543

28 francés inglés español F 21 S S 46 LIT1= 2470

47 LIT2= 2015

29 inglés español - H 22 S S 48 HIS= 569

30 francés inglés español F 21 S S 49 HIS= 779

(criollo) 50 TMLIN1= 847

51 TMLIN2= 558

31 inglés español - F 20 S S 52 LIT2= 1521

32 inglés español - H 21 S S 53 CRIT= 1164

33 inglés español - F 22 S S 54 LIN= 306

34 inglés español - F 20 S S 55 HIS= 548

35 inglés español - F 22 S S 56 LIN= 711

36 ing/esp español al/por/fr H 20 S S 57 LIT2= 843

37 inglés español - F 20 S S 58 SO= 730

38 italiano español ing/fr/al F 21 S S 59 LEN2= 512

60 LIN= 740

39 holandés francés esp/ing F 21 S S 61 LEN2= 541

40 inglés español - H 19 S S 62 SO= 721

SIGNIFICADO DE LAS SIGLAS:

L1 = primera lengua o lengua materna

L2 = segunda lengua o lengua extranjera aprendida

L3 = tercera lengua aprendida

SEX = Sexo

F = Mujer

H = Hombre
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EEAL1 = experiencia en escritura académica en primera lengua o lengua materna

EEAELE = experiencia en escritura académica en español como lengua extranjera

LIT1 = Literatura Española I

LIT2 = Literatura Española II

SO = Literatura de los Siglos de Oro 

BORG = Jorge Luis Borges

CRIT = Crítica literaria

HIS = Literatura Hispanoamericana 

LEN1 = Lengua española I  (79000)

LEN2 = Lengua española II

LENHUM = Lengua española I (33639) 

GRAM = Gramática española II

SINTX = Sintaxis del español

LIN = Lingüística

TMLIN1 y TMLIN2 = Teorías y métodos de la Lingüística

Fátima Álvarez López
Universidad de Alcalá
fatima.alvarez@uah.es
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ESTUDIANTE: 01      Edad: 22 Sexo: H

L1: francés  L2: español L3: inglés
EEAL1: sí                  EEAELE: sí

Nº examen: 01 Tema: HIS           Nº palabras: 588

1.1 He leido el Popol Vuh que trata de los mitos de los quichés con mitos de la creación del hombre.

He leido las Crónicas de Indias y en especial el Diario de Colón que fue escrito por el Padre de Las Casas ya que se 

perdió el original.

He leido el relato de la Conquista de Méjico escrito por Bernal Díaz del Castillo que era como una respuesta a la 

obra de Cortés sobre el mismo tema quien se ponía por delante de todos. (La Historia verdadera de la conquista de 

Mejico.)

He leido el relato de Carne de Vaca quien contaba el descubrimiento de la Florida y los problemas que 

encontraron durante seis años y que al final quedaron pocos supervivientes. En este relato se nota que las 

atrocidades como el canibalismo podían cometerlas los españoles y que aquella vez fueron los indios quienes 

fueron asqueados, hay como una inversión de papeles respecto a los otros relatos. 

He leido también la Historia de Perú por el Inca Garcilaso de la Vega donde describe el imperio Inca.

He leido la Respuesta a Sor Filotea escrita por Sor Juana Inés de la Cruz.

1.2. He visto la película “El Dorado” que muestra la determinación y locura de los Conquistadores cuyo sólo 

objetivo era el poder y enriquecerse siguiendo al hombre que podía hacerles cumplir este objetivo.

2. He ido al Museo de América pero no he encontrado nada que pudiera describir y comparar con lo que he leido.

3.1. Hay varios datos que permitirían clasificarlo como “novelista”, primero en su introducción donde se disculpa 

de no tener mucho talento de escritor pero donde dice que lo que va a contar será pura verdad; a través de esta 

introducción le dice al lector que se centre en lo que dice y no en cómo lo dice y en esto acierta porque el lector se 

va a centrar en la historia, en el relato mismo y no tomará su obra a la ligera por ser escrita en lenguaje algo 

coloquial, al contrario la verá como opuesta a la obra, al relato de Cortés y creo que quiere demostrar una 

oposición verdad, mentira a través del lenguaje.
Entonces pienso que el habla coloquial que utiliza no es muestra de una falta de talento como novelista sino al 

contrario una prueba que es novelista ya que entra en un plan para contradecir lo que dice otro relato, el de 

Cortés.
Además a lo largo de su relato notamos que no utiliza el suspense sino que lo mata al predecir los 

acontecimientos futuros a fin de hacer que el lector se centre en la manera cómo se han desarrollado los 

acontecimientos y no en qué ha acontecido al final.
También se notan las descripciones que permiten ver casi los hechos ante nosotros como por ejemplo el 

encuentro con Moctezuma y las tácticas empleadas para impresionar a los indígenas, no se pierde en 

descripciones que nunca acaban y que al final nos pierden sin que podamos lo que nos describe el autor.

3.2. Los aspectos fundamentales que la singularizan como escritora son primero que en aquella época una mujer 

no podía expresarse de manera tan clara y además ya que su “respuesta” era en realidad una respuesta a una 

persona de alto rango en la Iglesia sería mal vista.Ha tenido que luchar frente a varios elementos 

contrarios y beneficiarse de muchos apoyos para expresarse, se la ve como una protagonista de la 

liberación de la mujer mucho tiempo antes de que esta sucediera.
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ESTUDIANTE: 02     Edad: 21 Sexo: F

L1: inglés                   L2: español     L3: francés/
EEAL1: sí                 EEAELE: sí japonés

Nº examen: 02 Tema: LIN           Nº palabras: 365

1. define lengua y habla

2. Explica la arbitrariedad del signo ling.

1. Lengua es el conjunto de signos lingüísticos y las reglas para utilizarlos. Es el código que existe colectivamente en 

las mentes de los hablantes.

habla - la realización de la lengua. Es individual porque cada hablante tiene una forma peculiar de utilizar 

este código.

aunque los dos son separados, son interdependientes: no podemos hablar sin el código de signos y necesitamos el 

habla para realizar el código.

La arbitrariedad del signo lingüístico.

Un signo lingüístico es el conjunto del concepto de una cosa que existe en la mente del hablante y la imagen 

auditiva que corresponde con dicho concepto. El concepto se conoce como el significado y la imagen auditiva 

como el significante.

Según Saussure, la relación entre el significado y el significante es arbitraria: la imagen que se produce en la 

mente al leer o oir la palabra "arbol" no tiene nada que ver con el conjunto de letras a-r-b-o-l.

Saussure presenta dos posibles objeciones a su hipótesis: las onomatopeyas y las exclamaciones. Las 

onomatopeyas son solamente palabras que imitan un sonido y son diferentes en lenguas distinctas. Hay algunas 

onamatopeyas que han evolucionado de palabras que no tienen nada que ver con el concepto que producen en la 

mente. Las exclamaciones también diferencian de idioma a idioma: si una palabra en inglés y una en español 

tienen el mismo significado, demuestra que no hay un vínculo entre el significado y el significante así que, las 

onomatopeyas y las exclamaciones no refutan sus hipótesis.

Según Saussure los signos lingüísticos son arbitrarios por lo siguiente:

1) Un significado puede tener varios significantes y viceversa. 

Por ejemplo: 

charlar, hablar, decir, platicar tienen el mismo significado. El significante "banco" puede ser un asiento, un 

grupo de peces, un lugar para conservar sangre o un lugar para guardar dinero.

2) Un significante puede cambiar y sigue teniendo el mismo significado. 

Por ejemplo: 

verdade - verdad 

aunque se pronuncia o se escribe diferente, significa lo mismo.

3) Las distinctas idiomas. El hecho de que hay palabras de muchos idiomas que tienen el mismo 

significado prueba que no hay un vínculo entre el significado y el significante.
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ESTUDIANTE: 03     Edad: 21 Sexo: H

L1: inglés / español L2: inglés     L3: francés
EEAL1: sí                 EEAELE: sí

Nº examen: 03 Tema: HIS           Nº palabras: 730

1. Las Crónicas de Indias, Poesía Lirica (De Sor Juana Inez de la Cruz), Popol Vuh, Gilgamesh

2. El museo de América tenía bastantes objetos de interés como los cintos de piedra que se usaban para el Juego 

de pelota y también el modelo de la catedral dé Mexico. Decidí escribir un comentario sobre la catedral por la gran 

importancia que tiene la religión católica y como sirve para transmitir mitos y creencias.

3.1. Bernal Díaz del Castillo se puede clasificar como novelista por lo que escribió sobre la conquista de México. 

Bernal era un soldado que luchó con Cortés para conquistar el imperio Azteca. El sólo hecho de que él, como 

soldado, escribió de su punto de vista de no ser el jefe sino un soldado que seguía ordenes fue importante porque 

él cambió la forma de mirar la historia. En vez de mirar los hechos por los ojos del héroe, se ve por los ojos de una 

persona de menos rango que actualmente tomó parte de las luchas y guerra.

Bernal Díaz se puede clasificar como novelista por la forma en que escribe su relato. A veces exagera y lo cuenta 

más de forma de novela pero a la misma vez escribe más acerca a la realidad. La razón de su obra era para 

demostrar que la conquista se realizó no unicamente por Cortés pero por los soldados que actualmente peleaban 

mientras Cortés mandaba.

3.2. La originalidad de la obra de Sor Juana consiste en varias cosas pero particularmente por el hecho de que es 

mujer y tenía muchos conocimientos por los estudio que realizaba por sí misma. Lo segundo era algo sorprendente 

porque era monja por la mayor parte de su vida y estudiaba sobre la música, la anatomía, la mitología, la 

literatura, etc. Estos estudios normalmente eran cosas que solamente los hombres hacían en esos tiempos y recibió 

mucha crítica porque era algo escandaloso que tuviera tantos conocimientos, más porque era una mujer en el 

s.17. Sor Juana tuvo mucha influencia de Góngora que se manifesta en sus obras. Ella aprendió a dominar las 

formas de poemas y escribió sobre diferentes temas incluyendo el amor. Esto parecía una contradicción porque se 

suponía que como monja, su único amor era Dios pero ella escribía del amor entre un hombre y una mujer. En sus 

poemas de amor a veces escribía del amor que le tenía a un hombre que no la quería y el amor que un amor que la 

quería y ella lo aborrecía. El estilo de Sor Juana era Barroco por la forma en que trataba de alejarse del estilo del 

Renacimiento.

Dos obras que la destacó como escritora fue "La Respuesta a Sor Filotea..." y el "primer sueño". En la "Respuesta" 

ella se defiende en sus acciones por una persona que la crítica que dice que ella debería dejar estudiando todas las 

cosas que no se tratan de Dios. Su "Respuesta..." es algo que le atrayo atención porque ella respondió 

que ella solo estaba lo que Dios quería porque Él le había dado esa mente de ella que siempre quería
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aprender. Aunque dos años antes de su muerte sí dejo sus estudios, casí toda su vida la pasó determinada a seguir 

sus estudios. Esta pasión que tenía se reflejaba en sus obras. En el "primer sueño", ella atenta describir la forma en 

que la mente trata de comprender el mundo en un sueño. Lo hace usando citaciones de la mitología, usando la 

anatomía, describiendo la naturaleza, etc. Tan solo la forma en que trata solucionar el problema de describir algo 

tan imenzo, es muy inteligente porque en un sueño hay la posibilidad de contener algo que es infinito. Algo que 

aparece en todo el "sueño" es la digresión pero esto es parte del estilo de la epoca. Ella incluye las citaciones de la 

mitología y anatomía para demostrar que ella también es muy estudiada y para que la puedan tomar en cuenta en 

serio. Unos ejemplos de la digresión ocurren cuando empieza hablar del estomago y su funcíon para la vida de 

una humano. Otro aparece cuando habla de las mujeres que son convertidas en murcielagos. Sobretodo, el 

hecho de que el  "sueño" lo escribió en forma poetica y que ella no publicó sus trabajos demuestran que ella tenía 

un talento genuino y escribia y estudiaba por el solo hecho de que le gustaba.
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ESTUDIANTE: 04     Edad: 20 Sexo: H

L1: inglés  L2: español     L3: ----
EEAL1: sí                 EEAELE: sí

Nº examen: 04 Tema: HIS           Nº palabras: 165

1.1. Popol Vuh (Anónimo), Crónicas de las Indias, Respuesta a Sor Filotea de la Cruz (Sor Juana)

3.2. Son Juana Inés de la Cruz apoyaba la enseñanza y la educación de las mujeres durante una época en la que la 

mayoría de ellas desempeñaban papeles muy estringidos en sus vidas cotidianas. Desde su punto de vista en su 

convento, Sor Juana podía ver más claramente las fuerzas sociales que controlaban y castigaban a las mujeres de 

su sociedad. Por ejemplo, Sor Juana, a través de su poesía, veía el matrimonio como una institución opresiva que 

prevenía a las mujeres de conseguir desarrollo intelectual verdadero. Mientras de que sus otras monjas se 

concentraban en estudios bíblicos, Sor Juana se dedicaba a la meta de abriles los ojos a las mujeres, durante una 

época muy peligrosa en la que tratar de combatir el orden social - la Inquisición. Rechazó su papel como 

determinado por la sociedad, y se convirtió en la llamada "Primera femenisista del Nuevo Mundo".
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ESTUDIANTE: 04     Edad: 20 Sexo: H

L1: inglés  L2: español     L3: ----
EEAL1: sí                 EEAELE: sí

Nº examen: 05 Tema: LIT2           Nº palabras: 1229

1. Prosa de ficción en el Renacimiento: Autores y obras que conozca

2. Diferencias entre la primera parte y la segunda parte del Quijote

3. La imagen del mundo del teatro.

1. 

Una multitud de generos literarios aparecieron o por la primera vez o de nuevo durante el Renacimiento en 

España. La novela pastoril se trata de escenas de la vida cotidiana del campo y el campesino, quien fue idealizado 

por muchos autores como un ejemplo de ser humano que vivía fuera de la corte, y por eso vivía libre de las 

restricciones sociales y filosofías confusas de la época. La novela bizantina, el producto del redescubirmiento de las 

novelas griegas de antiguidad, cuenta la historía de dos amantes que son separados por el destino y que tienen 

que endurar muchos acontecimientos desdichados para reunirse felices al final. La peregrinación de los 

personajes adoptó un contexto religioso durante el Renacimiento, así que el destino final de la novela suele ser el 

Vaticán o un bautismo. Las novelas de caballería proveían entretenimiento para una generación de lectores y 

tuvieron muchísimo éxito. Sus historias de caballeros bizarros y damas bellas no sólo divirtieron, pero además 

mostraron claramente las normas sociales de la vida cortesana. Tal vez el genero más único del Renacimiento en 

España fuera la picaresca. Obras como El buscón por Quevedo y Lazarillo de Tormes por un autor anónimo 

cuentan las vidas de personajes de las clases más bajas de la sociedad: conversos, mendigos, ladrones y 

mentirosos. Roban y mienten a través del cuento, que empieza con su niñez y termina con su madurez. Aunque se 

les presenta en una luz simpática y favorable, la falta de linaje noble de los personajes les previene de estar 

verdaderamente felices. Ningunos de estos generos de veras eran "novelas" como conocemos el término hoy en 

día. Miguel de Cervante fue responsable por escribir las primeras novelas verdaderas en castellano con sus 

Novelas Ejemplares. Dos de éstas, La gitanilla, y La española inglesa, usan elementos de todos los generos dichos 

anteriormente, y juegan con las reglas sociales de la época, pero el clima de censura que las rodeaba prevenía que 

fuera publicado algo demasiado radical, y las novelas se quedan dentro de las fronteras de aceptabilidad para 

una mente tradicional.

2. Fui informado que no aparecería en el examen una pregunta sobre el Quijte. No tengo el trasfondo de la obra 

que sí lo tienen los alumnos españoles.

3. Uno de los rasgos más característicos del teatro es la aparencia del mismo grupo de personajes. No 

existen en las obras teatrales de la época individuales con sus propia personalidad, sino una repetición 
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de los mismos personajes que siempre sirven para los mismos papeles y propósitos. El gracioso existe al hijo de los 

eventos del cuento, haciendo observaciones ambas cómicas y agudas. También sirve para equilibrar lo trágico y lo 

humoroso, y usa chistes para que las escenas serias sean cuanto más fuertes cuando se realizan. La criada viaja 

con el gracioso, pero desempeña un papel mucho más importante en cuanto a los eventos. Muchas veces se 

disfraza de hombre para entrar en lugares restringidos a ellos y buscar al varón que le ha abandonado a ella. 

Muestra la llamada "virtud activa" puesto que actúa por su propio albedrío, una característica incomún para los 

personajes femeninos de la literatura de la época. Distinta a su compañera en la obra, la dama es, por la parte 

mayor, una fuerza pasiva que inspira los sucesos pero no les afecta ella misma. Si está soltera sirve para el interés 

romántico del cabellero, y si está casada sirve tan sólo para tratar a seducir al marido. El rey puede desempeñar un 

papel benévolo, o puede ser un tirano, como es el de La vida es sueño por Calderón de la Barca. 

La visión del mundo que se presenta en el teatro Barroco es generalmente pesimista. La crueldad es la regla, no 

la excepción, en cuanto a las actitudes de los personajes entre ellos mismos. Las identidades verdaderas no 

siempre son obvias, ni la distinción entre los sueños y la realidad. El honor es lo más guardado y protegido de los 

personajes, especialmente de los hombres, y cualquiera injuría o daño hecho al honor es causa justa por 

venganza, incluida la viloncia. A fin de cuentos, el matrimonio, el honor, la justica, en suma el ordén, se restauran, 

con el moral de que la estabilidad vence a todo.

1. Tres lugares de encuentro en el cántico espiritual en San Juan de la Cruz

2. Elementos bizantinos en La española inglesa

3. Conceptos de tiempo en los sonetos 2 y 3 de Quevedo

4. La enseñanza de María de Zayas a las mujeres

2. La trama de La española inglesa por Cervantes sigue exactamente la fórmula de las novelas bizantinas, y por 

eso, la de las novelas griegas antiguas, como Una historia etiópica, por Heliodoro. Al principio hay un encuentro 

entre los dos amantes, Ricaredo e Isabela. El destino les separa y les manda en un viaje largo. Casi cuando 

Ricaredo piensa que ha hecho suficiente para probar su lealtad hacia Preciosa, es capturado por piratas 

portugueses el elemento bizantino de circustancias extrañas que complican los problemas de los amantes y les 

previene de carsarse. Preciosa se la revela ser hija de una familia española de linaje noble. Los padres de Isabela 

sólo se dan cuenta de este hecho cuando descuben "un lunar negro que allí tenía la cual señal acabó de certificar 

su sospecha" (p.264). Esta escena de "anagnórisis" es un característico fundamental y universal de las novelas 

bizantinas. A fin de cuentos, los amantes deseperados se reunen, todo los desconocido se revela, y una boda feliz 

pone fin al cuento. El único elemento bizantino que, aunque común en las novelas bizantinas de España falta en la 

Española Inglesa es la peregrinación religiosa. Los personajes empiezan en un país y acaban en otro pero no para 

ser bautizados sino sólo por su propio amor, el cual se presenta como un ejemplo excepcional del neoplatonísmo, 

puesto que su amor sobrevive aun cuando la belleza de Isabela desparece: "si hermosa te quise, fea te adoro", le 

dice Ricaredo a Preciosa (p. 270).

4. Muy distinta a la literatura de la época, María de Zayas describe un mundo en donde los hombres son 
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responsables por los problemas amorosos, y las mujers son víctimas impotentes de los engaños y torturas crueles 

de los hombres, lo opuesto del sistema moral típico. Las mujeres están encarceladadas en sus propias casas, 

basicamente las esclavas de sus malditos esposos. Cuando el hombre es infiel, la mujer recibe el castigo, el que 

asuma la forma de torturas extrañas y asquerosas. Las esposas dichosas que sobreviven el encarelamiento optan 

por la vida monástica, donde reciben una educación y protección del mundo exterior. Obviamente Zayas no 

sugiere que sean todas monjas las mujeres que quieren ser felices, sino que lamenta la falta de enseñanza y 

derechos de mujeres en su cultura, y emplea sus cuentos como avisos dirigidos a sus mujeres lectores para que se 

den cuenta de sus circunstancias peligrosas y no se confíen en los hombres y el matrimonio como la clave a su 

salvación. Sus novelas no se deben leer como descripciones de acontecimientos verosimiles, sino como fábulas 

temerosas que muestran en un nivel muy metafórico los peligros de ser mujer en una sociedad machista y 

patriarcal.
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ESTUDIANTE: 05     Edad: 21 Sexo: F

L1: francés  L2: inglés     L3: español / 
EEAL1: sí                 EEAELE: sí alemán

Nº examen: 06 Tema: HIS           Nº palabras: 634

1/ Popol Vuh, anónimo sin embargo escrito por un indio maya-quiché evangelizado, manuscrito encontrado en el 

siglo XVIII por el padre Francisco Jiménez que le transcribió y tradujo.

2/ La visita al museo de América

La visita a un museo y el acercamiento literario proporcionan informaciones complementarias para el 

conocimiento de una cultura. Al leer el Popol Vuh, libro maya de valor religioso, antropológico, histórico, literario y 

filosófico, que cuenta los mitos de los orígenes de esta civilización, sus leyendas y la historia del pueblo hasta la 

llegada de los españoles, me llamó la atención su tradición de hacer sacrificios humanos. Gracias a mi vista al 

museo pude ver desde muy cerca a qué se parece un cuchillo ceremonial.

3/  Preguntas

3.1. Bernal Díaz: un “novelista”

Bernal Díaz del Castillo cuenta en su crónica la conquista de México, en la cual participó siendo soldado de 

Hernán Cortés. Sin embargo al escribirla su propósito no es literario. Sus objetivos son refutar la crónica del clérigo 

Gómara que se centraliza en la figura de Hernán Cortes, restablecer la verdad, y valorar las hazañas de los 

soldados que participaron. Para oponerse a la erudición y cultura de Gómara, crea el artificio del ignorante que 

cuenta la verdad: su retórica de la llaneza: la sencillez, confesará sus palabras groseras. De modo que popularizó y 

democratizó la historiografía.

A pesar de que escribió de anciano, haciendo el esfuerzo de acordarse, se destaca de su relato un “sabor 

espontáneo”, es decir una sensación de inmediatez y cercanía a los acontecimientos. Consigue dar vitalidad, 

dinamismo a su relato, a las escenas, por ejemplo cuanto tienen lugar luchas. Se nota el tono animado de la obra, 

con el uso también de palabras indígenas. No es un lenguaje culto sino más bien popular. Logra la caracterización 

de sus personajes, su penetración sicológica con Hernán Cortés por ejemplo. Le debemos las primeras 

descripciones fieles de América gracias a su detallismo, por ejemplo cuando ve Tenochtilán. Carlos Fuentes quien 

escribió La épica vacilante de Bernal Díaz del Castillo le considera “el primer novelista” de América por su 

“descripción de la grandeza de México”. Reparamos también en el estilo épico: cuenta las hazañas de un 

personaje histórico: Hernán Cortés y de sus soldados: heroes y antihéroes a la vez.

En Bernal Díaz del Castillo encontramos la expresión del vencedor pero también la visión de los vencidos.

3.2. La originalidad de Sor Juana

Sor Juana Inés de la Cruz es considerada como la máxima figura del barroco de la literatura 
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hispanoamericana, y también como la figura femenina de la literatura colonial. Sin embargo hay que tener 

cuidado con el péligro de la comparación ya que se suele compararla a los escritores españoles del siglo de oro 

acusándola de imitarles.

La obra de Sor Juana es de una singular originalidad.

Con su propia sensibilidad trata temas del barroco tales como: el tiempo, el retrato, la ilusión y el desencanto,... Se 

destaca el lirismo de sus villancicos, la profundidad de sus escritos filosóficos como por ejemplo su largo poema 

Sueño (1685), de tema filosófico: un viaje astral, explorando el universo, muy complejo, que a menudo ha sido 

comparado con las Soledades de Góngora.

Sor Juana asimila los más heterogéneos influjos y los devuelve cambiados. 

En el barroco se valora el concepto de variación que estima la creación a partir de algo dado, la creación de algo 

nuevo a partir de piezas dadas.

Trata varios temas con variantes originales.

Sor Juana es también una notable prosista: En su Respuesta argumenta, justifica y reivindica el derecho de la mujer 

al conocimiento, a ejercer su intelectualidad al mismo nivel que los hombres. Se vale de una construcción retórica 

estratégica (de la sinceridad) evidencia que es una erudita, y notamos variaciones estilísticas.

La obra de Sor Juana se puede considerar definitivamente como original.
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ESTUDIANTE: 05     Edad: 21 Sexo: F

L1: francés  L2: inglés     L3: español / 
EEAL1: sí                 EEAELE: sí alemán

Nº examen: 07 Tema: TMLIN1           Nº palabras: 579

1/ ¿A qué modelo de gramática generativa pertenece el texto?

El tema del texto A es la “gramática universal”.

El autor expone su hipótesis. Explica el hecho de que existen cuatro categorías de elementos léxicos, que para 

cada categoría básica, hay una proyección, y que entonces tenemos sintagmas compuestos de un núcleo y su 

complemento. Precisa que la estructura general del núcleo es invariante.

También el autor afirma que los principios de la gramática universal especifican las propiedades de los 

sintagmas de una lengua humana.

Sin embargo el autor insiste en el hecho de que el orden del núcleo y del complemento es un parámetro de la 

gramática universal. El valor del parámetro depende de la lengua, por esta razón hace comparaciones: por 

ejemplo compara el español y el misquito.

Al final del texto nos enteramos de una condición muy importante, para este autor, en cuanto al aprendizaje de 

una lengua: tiene que basarse en datos simples.

Después de habernos interesados por el contenido del texto, vamos a fijar nuestra atención en los términos 

lingüísticos empleados en este texto.

Encontramos varias expresiones que hacen pensar en los últimos modelos de gramática generativa de Chomsky.

Primero las expresiones “gramática universal” y “una lengua humana” se relacionan con lo que afirma 

Chomsky. Dice que el niño nace con un conjunto de principios universales.

Después las expresiones “básicamente”, “los elementos básicos”, “aprendizaje de una lengua... procede a 

partir de datos simples”, y efectivamente en los últimos modelos de Chomsky se habla de teoría minimalista. 

Chomsky ha simplificado la gramática.

Se habla también de teoría de principios y parámetros en los últimos modelos de Chomsky, y encontramos las 

palabras “principio” y “parámetro” en el texto. Chomsky considera que la gramática es un conjunto de principios 

de condiciones para formar bien las oraciones. Y propone siete principios. Aparece en el texto la palabra 

“proyección” que es también uno de los principios de su gramática generativa.

En cuanto a los “parámetros, Chomsky opina que cada lengua tiene sus parámetros, sus valores.

Aparece también la palabra “léxico” que es el punto de partida de sus últimos modelos.

Entonces El texto A podría pertenecer a los últimos modelos de la gramática generativa de Chomsky. Alude a los 

característicos principales de estos modelos.

Se nota que hubo un cambio de concepción ya que no se habla de reglas, componentes sino de 

principios. Se trata más bien de una adecuación explicativa, mientras que en los primeros modelos se
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trataba de una adecuación descriptiva.

2/ ¿A qué paradigma pertenece este texto?

La metodología expuesta en el texto A, que es la gramática generativa, hace parte del paradigma formal.

En el paradigma formal la lengua está considerada como un instrumento de oración, y no de comunicación 

como en el paradigma funcional.

Los lingüístas van a interesarse al conjunto de reglas que explican los oraciones infinitas de una lengua.

Chomsky propuso modelos: conceptos teóricos. Planteó hipótesis e iba comprobándolas examinando los 

datos. Sin embargo cuando se daba cuenta, o sus alumnos ponían en evidencia un fallo en la hipótesis, la 

modificaba, mejorándola.

Así propuso varios modelos, que podemos dividir en dos grupos: los primeros modelos que se interesaban a la 

gramática desde el punto de vista déscriptivo, y que consideraba la lengua como un conjunto de reglas que 

permite generar infinitas oraciones, y por otra parte los últimos modelos desde la perspectiva explicativa y que 

consideran esta vez la gramática como un conjunto de principios de condiciones para formar bien los oraciones.
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ESTUDIANTE: 05     Edad: 21 Sexo: F

L1: francés  L2: inglés     L3: español / 
EEAL1: sí                 EEAELE: sí alemán

Nº examen: 08 Tema: TMLIN2           Nº palabras: 618

2/ Explicar dos características del positivismo, y cómo son entendidas por la Escuela de Praga:

El positivismo es el método científico que utilizaban los comparativistas. Los lingüistas comparativistas se 

dedicaron a comparar las lenguas entre sí: para establecer relaciones de parentesco entre ellas, y para estudiar la 

evolución de cada lengua en particular.

El positivismo consta de cuatro principios: el principio del atomismo, el de la sustancia, el del evolucionalismo 

y el principio del naturalismo.

* El principio del atomismo consiste en estudiar las unidades lingüísticas para establecer clases.

Los lingüistas de la Escuela de Praga en cambio otorgaron más importancia al estudio de las relaciones entre las 

unidades lingüísticas, es decir estableciendo tipos de oposiciones.

* El principio del evolucionismo: la lingüística estaba influenciada en aquella época por los estudios de las ciencias 

de la naturaleza como la teoría de la evolución de las especies de Darwin. De modo que se interesaron por la 

evolución de las lenguas: un estudio diarcrónico, a través del tiempo. Sin embargo como la teoría de Darwin 

afirma que las especies evolucionan hacia especies más perfectas, los comparativistas hicieron dos categorías: las 

lenguas perfectas, y las lenguas imperfectas.

Al contrario para la Escuela de Praga no hay lenguas perfectas, y tampoco lenguas imperfectas. Los pragenses en 

vez de interesarse por la evolución de las lenguas, se dedicaron al estudido de varios nivéles lingüísticos 

(fonología, morfología, sintaxis) en un momento dado del tiempo: estudio sincrónico. Sin embargo toman en 

cuenta el hecho de que una lengua siempre está cambiando, y que quedan estados de lengua anteriores.

3/ b/ Comparar el análisis del esquema de Danes con el análisis de la oración de Chomsky:

Chomsky es un lingüista que pertenece al descriptivismo americano, mientras que Danes forma parte de la Escuela 

de Praga, es decir el estructuralismo europeo. No obstante ambos desarrollaron un análisis de la oración.

Danes hizo una triple distinción en el análisis de la oración:

- la oración evento

- la oración expresión

- la oración como esquema oracional, es decir una estructura de rasgos sintácticos

- Al comparar ambos análisis notamos que Danes toma en cuanta no sólo rasgos sintácticos, sino también rasgos 

semánticos, sin embargo no de léxico. Por ejemplo en la frase: “ Juan mató a Pablo”, “Juan” es el agente y “Pablo” 

el paciente.

En cambio en su análisis, Chomsky sólo toma en cuenta los elementos sintácticos.

- También podemos afirmar que existe una estrecha relación entre los rasgos sintácticos y los rasgos
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semánticos del esquema oracional de Danes, porque si uno cambia, el otro también.

Al contrario en la teoría lingüística de Chomsky el componente sintagmático es autónomo, así como el 

componente semántico.

- Al analizar el esquema oracional, Danes sólo presta atención a los elementos esenciales, es decir al verbo que es 

el núcleo de la oración y a los elementos que necesita el verbo. Por ejemplo: “el ladrón mató a la amiga de mi 

vecina”, Danes lo analiza así: alguien mata a alguien.

Mientras que Chomsky va a estudiar todos los elementos de la oración:

O

SN SV   etc.

el ladrón mató

artículo         sustantivo

- Se evidencia que Danes no pone en el mismo nivel el verbo y los elementos que lo acompañan. El verbo, 

considerado como el núcleo de la oración, pertenece al nivel superior, y los otros elementos al nivel inferior. Por 

ejemplo la oración “Juan mató a Pablo” se representa de esta manera:

V mató

N1     N2  Juan Pablo

En cuanto a Chomsky, pone todo los elementos de la oración al mismo nivel. Por ejemplo la oración: “el gato 

come” se representa así: oración = sintagma nominal + sintagma verbal (0 = SN+SV) è

O

SN SV   

el gato

artículo         sustantivo
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ESTUDIANTE: 06     Edad: 20 Sexo: F

L1: francés  L2: inglés     L3: español 
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Nº examen: 09 Tema: SINTX           Nº palabras: 648

1) el núcleo de una secuencia es el elemento regente que establece relaciones de dependencia y de subordinación 

con los otros elementos. Se dice de una secuencia que es endocéntrica cuando tiene un núcleo; es el caso del 

sintagma que representa la proyección máxima del núcleo; y que es exoncéntrica -caso de la oración cuando 

carece de núcleo.

Dentro de un sintagma, el núcleo va acompañado por un elemento en posición de especificador (como los 

determinantes para un sintagma nominal) y de un elemento en posición de complemento (para el mismo tipo de 

sintagma, suele ser un adjetivo o complemento de régimen.) Pero un núcleo, -es decir una palabra- puede formar 

por sí-mismo un sintagma.

El núcleo va acompañado de argumentos: elementos que requiere y exige y de adjuntos: elementos opcionales, no 

exigidos.

2) Sabemos que los determinantes sirven para la identificación e interpretación de los sintagmas nominales, 

aportándolos rasgos deícticos, referenciales y cuantitativos. Por lo tanto, existen dos grandes grupos de 

determinantes: los determinantes propiamente dichos, que ayudan a la interpretación, o “determinan” a los 

nombres, mediante rasgos referenciales (o sean, los artículos definidos, los posesivos y demostrativos) y los 

llamados cuantificadores que determinan la quantidad de los elementos de la clase a la que se nombra (los 

numerales, los artículos indefinidos, y los demás, del tipo: todo, cada, ambos.. ). Esas dos clases de determinantes 

se distinguen por el rasgo de “definitud” del que carecen los cuantificadores (CC) frente a los determinantes (DD). 

El rasgo de definitud es el hecho de ser “definidos” y de definir a los nombres que acompañan; Entonces, sólo los 

determinantes (DD) definen a los nombres mientras que los cuantificadores (CC) sólo marcan una cuantificación y 

son indefinidos

Esas mismas dos clases de DD y CC pueden dividirse en determinantes llamados “débiles” y “fuertes”. Los 

“débiles” son los que no indican una unidad, sino una partición y los “fuertes” son los que indican una totalidad.

En résumen, los criterios de clasificación de los determinantes son: el rasgo de definitud y el rasgo de “totalidad”

ejemplos : el zapato negro : D. fuerte

     había mucha gente : C. débil

     todos tus sueños : C. fuerte

3) hay dos interpretaciones posibles a causa de la ambiguedad sintáctica de “tenemos zapatos de piel de señora”:

- o bien son zapatos de piel para señoras y “de piel” es el complemento de regimen del nombre 

“zapatos” y, “de piel” y “de señora” son dos constituyentes independientes (Cf. esquema 1)
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- o bien son zapatos hechos con “piel de señora” osea que “de señora” es el complemento de régimen de “piel” y 

forma un mismo sintagma (esquema 2)

[Esquema]

notamos que “zapatos” es un nombre “escueto” y que no necesita un determinante. Además detrás del verbo tener, 

tampoco hacen falta.

4) a) [Esquema]

En el primer sintagma nominal hay un caso de elipsis nominal; el nombre -“momentos”- aparece en el segundo 

sintagma nominal y los dos son coordinados por la conjuncción “o”.

[b) y c) Esquemas]

6)

a) no puede ser una frase preposicional ya que la preposición “de” no es el núcleo de esta secuencia;

b) podemos decir que sea una frase nominal ya que el nombre que sería el núcleo, no aparece a causa de la elipsis 

nominal pero tiene un adjunto que es la oración relativa que sigue al determinante “los” y está representado por 

ese mismo determinante.

c) esta respuesta es correcta; es una relativa que define al nombre “resultados”, lo comprobamos gracias a la 

conjunción “y” que cordona dos secuencias de misma naturaleza y “que aún estaban por llegar” es una relativa.

Además está introducida por una preposición “de”.

d) es falso ya que un complemento de régimen no puede aplicarse a un verbo.

e) la secuencia es incompleta para que sea una subordinada de relativo falta la preposición “de”.

la respuesta “g” es la correcta, incluyendo la b y la c.
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TEXTO A

I. El elemento clave del texto, que nos permite deducir el tipo de gramática generativa a la que pertenece el lento es 

sin duda la sentencia “Gramática Universal por la que empieza el texto.

Entonces, este texto es el resultado del tercer modelo de gramática generativa propuesto por Chomsky; para quien 

el lenguaje es una “facultad”, es decir un sistema mental de conocimiento -llamado también compentencia. 

Chomsky dedujó que existe un conjunto innato, común, de principios lingüísticos básicos; y que se van 

desarrollando hasta una fase definitva, la de adulto.

El final de nuestro texto, realza esta idea: “la propiedad clave del aprendizaje de una lengua es el hecho de que 

procede a partir de datos bastantes simples, sin que se precise entrenamiento o instrucción”...

Pero esa hipótesis formulada por Chomsky, tiene que ser demostrada. Sabemos que para él, la lengua se identifica 

como un conjunto de reglas capaces de generar y producir infinitas oraciones.

Por otra parte, añade que la gramática generativa tiene que ser capaz de explicar las particularidades y 

condiciones de una lengua y el hecho de que un niño puede adquirir una capacidad ilimitada de expresarse.

Hay que demostrar, pues, cuál es el conjunto de principios universales es decir: ¿qué parámetros corresponden a 

una lengua?

La contesta se encuentra en el texto: “un núcleo y sus complementos”. además “El orden de núcleo y complemento 

es uno de los parámetros de la gramática universal”

Eso significa que a partir de una oración simple y corta como “juan habla inglés” somos capaces de producir una 

infinidad de oraciones construidas con el mismo modelo.

En resumen, esta gramática generativa, (adecuada desde el punto de vista explicativo) forma parte del tercer 

modelo de Chomsky.

II. ¿a qué paradigma pertenece ese texto?

En el primer modelo de gramática generativa, Chomsky no incluye todavía el “componente semático” Para él las 

gramáticas son conjuntos de reglas que explican esas oraciones posibles pero que dan más importancia a la 

sintaxis  y menos al significado.

Sin embargo, en la teoría estandar revisada, Chomsky incluye el componente semántico; y da mayor importancia 

a las funciones pragmáticas de las unidades lingüísticas. Entonces el tercer modelo de gramática generativa 

pertenece al Paradigma Funcional.
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Nº examen: 11 Tema: TMLIN2           Nº palabras: 956

1) Explica uno de los modelos de la Gramática Generativa.

2) Explica 2 características del Positivismo y como son entendidas por la Escuela de Praga.

3) Opción A: explica 2 tipos de oposiciones y aplícalos a ejemplos del nivel fonológico, morfológico y léxico.

    Opción B: compara el esquema de analisis oracional de Danes con el análisis de la oración de Chomsky.

1) En el primer modelo de Gramática Generativa, presentado en 1957 en Syntactics Structures, Chomsky anuncia 

que la lengua es una facultad, un sistema mental de conocimiento. Deduce que existe una gramática universal es 

decir un conjunto de principios linguísticos básicos innato y común, que él llama Competencia. Para apoyar su 

hipótesis, Chomsky presenta tres pruebas: la primera es la semejanza entre las lenguas; la segunda es que un niño 

sometido a estimulos lingüísticos básicos es capaz de reutilizarlos; y la tercera es la semejanza de las errores 

cometidas por dos hablantes de lingua diferente y que aprenden una misma segunda lengua.

Ahora bien, la tarea del lingüísta que pertenece a la gramática generativa es de crear reglas que permiten producir 

y analizar los conjuntos de secuencias posibles.

En un primer momento, Chomsky dice que la gramática tiene que ser adecuada desde el punto de vista descriptivo. 

Chomsky nos propone tres grupos de reglas, que van a permitir el análisis de nuestra “Competencia” para 

encontrar cuáles son los parámetros universales de lingüística.

Las reglas del componente sintágmático permiten analizar la Estructura Profunda de cada oración; este 

componente genera un árbol, un diagrama arbórico que determina los diferentes constituyentes de la oración.

Las reglas del componente transformacional permiten añadir o eliminar elementos de la oración para ajustar su 

estructura profunda a su estructura profunda a su estructura superficial.

Y las reglas del componente morfofonémico permiten la transcripción fonológica de cada oración.

A partir de esas reglas Chomsky deduce que los parámetros universales de la lengua son los “núcleos y los 

complementos” A partir de este modelo, los alumnos de Chomsky le propusieron añadir otro conjunto de reglas y 

Chomsky propuso dos otros modelos de Gramática Generativa.

2) A finales del siglo XVIII y principios del XIX, los lingüístas de la Gramática Comparativista se dieron cuenta al 

comparar las lenguas que el sanskrito tenía rasgos comunes con las lenguas indoeuropeas e iniciaron por lo tanto 

un nuevo metodo de análisis de la lengua: el metodo comparatista basado en El Positivismo. El 

Positivismo presenta unas reglas que analizan las evoluciones de las lenguas para establecer relaciones 
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